
Псаломъ  47 .  

НАДПИСАНІЕ .  

Ст. 1) Pал0мъ пёсни сынHвъ корeовыхъ, вторhz суббHты1. 

СОДЕРЖАНІЕ .  

Сей  псаломъ  равнаго  содержанія  съ  псалмомъ  45,  ибо  въ  немъ  приносится  благодареніе  Богу  за 
избавленіе  Іерусалима  отъ  нѣкоего  великаго  бѣдствія.  Отсюду  пророкъ,  взявъ  случай,  описываетъ 
красоту и величіе сего града, взирая мысленно на красоту и величіе церкви. 

ТОЛКОВАНІЕ .  

2) Вeлій гDь и3 хвaленъ ѕэлw2 во грaдэ бGа нaшегw, въ горЁ с™ёй є3гw2. 
Пророкъ,  намѣревая  хвалить  зданіе  Іерусалима,  начинаетъ отъ похвалы  здателя,  и  говоритъ, 

что  во  устроеніи  святаго  града  чуднымъ  образомъ  проявляется  искусство  и  премудрость  Того, 
Который есть самъ Богъ, Господь велій и хвальный зѣло. Велій Господь, существо ли Его возьмемъ въ 
разсужденіе, или силу, или премудрость, или правду, или милость: ибо все въ Немъ безпредѣльно, 
все вѣчно, все непостижимо. Хваленъ зѣло: ибо ни Ангели, ни человѣки, и всѣ твари по достоянію 
восхвалить Его не могутъ. Гору Сіонъ нарицаетъ святою потому, что на ней устроенъ былъ храмъ; а 
во  храмѣ,  по  повелѣнію  Божію,  поставленъ  былъ  ковчегъ  завѣта,  въ  знаменіе  особеннаго 
благоволенія ко Іерусалиму. 

3) Благокорeннымъ рaдованіемъ всеS земли 2: г0ры сіHнскіz, рeбра сёверwва, грaдъ цRS вели1кагw. (въ 
Евр. Красeнъ положeніемъ мёста, ўвеселeніе всеS земли 2, горA сіHнъ въ странaхъ сёверныхъ, грaдъ цRS 
вели1кагw). 
Въ подтвержденіе предъидущихъ словъ, Пророкъ описываетъ здѣсь пріятное мѣстоположеніе 

святаго града. Сія пріятность мѣстоположенія хотя была естественная, однако самымъ наружнымъ 
видомъ своимъ ясно показывала изображенныя на ней черты Божія благоволенія, и что мѣсто оное 
искони  предназначено  было  свыше  для  нѣкотораго  священнѣйшаго  употребленія.  Такимъ 
образомъ градъ Іерусалимъ не просто нарицается красивымъ и веселымъ, аки бы не было во Іудеи 
другаго  равнаго  ему:  но  потому,  что  къ  мѣстоположенію  его  присовокуплялося  другое 
постороннее  преимущество,  которое  начало  свое  производило  отъ  храма.  Увеселеніемъ  же  всея 
земли нарицается не потому,  что  страна оная,  гдѣ  стоялъ  Іерусалимъ,  была благорастворенная и 
здравая,  и  что  производила  плоды,  могущіе  увеселять  чувства  даже  и  самыхъ  иностранныхъ 
народовъ, какъ баснословствуютъ Іудеи: но потому, что оттуду имѣло произойти спасеніе для всего 
міра,  поелику  всѣ  народы  заимствовали  оттуду  свѣтъ  жизни  и  стяжаніе  Божіей  благодати. 
Слѣдующія слова,  гора Сіонъ  въ  странахъ  сѣверныхъ, или по нашему переводу  горы Сіонскія,  ребра 
сѣверова, также относятся къ похваламъ горы Сіона, которая хотя положеніе свое имѣла на сѣверъ, 
но сіе ничѣмъ красоты ея не уменьшало. По сей причинѣ и пророкъ Исаіа преимущественно предъ 
прочими гору сію похваляетъ; ибо въ гл. 14, въ ст. 13, отъ лица Сеннахирима тако глаголетъ: взыду 
выше облакъ, сяду на горѣ высоцѣ, яже къ сѣверу. 

4) БGъ въ тsжестэхъ є3гw2 (въ Евр. въ черт0гахъ є3гw2) знaемь є4сть, є3гдA заступaетъ и5.  
Здѣсь паки похваляетъ достоинство Іерусалима отъ Божія заступленія, какъ и во псалмѣ 45 въ 

семъ  же  разумѣ  сказалъ:  Богъ  посредѣ  его,  и  не  подвижится.  О  чертогахъ  же  упоминаетъ  съ 
намѣреніемъ,  дабы  вѣдали  Іудеи,  что  градъ  святый  хотя  бы  былъ  огражденъ  самыми  крѣпкими 
стѣнами, и имѣлъ бы огромныя зданія, подобныя крѣпостямъ, но безъ Божіей помощи безопасенъ 
быть  не  можетъ.  Итакъ  сими  словами  напоминаетъ  вѣрнымъ,  чтобъ  они,  живучи  въ  свѣтлыхъ 
чертогахъ,  прилежно  блюлися,  дабы  свѣтлость  оная  не  затмила  въ  нихъ  воспоминанія  о  Богѣ. 

                                                           
1 Сихъ словъ въ Еврейскомъ текстѣ нѣтъ, но приложены отъ Грековъ: Іеронимъ и Августинъ подъ именемъ вторыя субботы 
разумѣютъ слѣдующій по воскресеніи день, то есть, понедѣльникъ, въ который, по мнѣнію ихъ, псаломъ сей былъ пѣтъ. 



Потомъ показуя,  како  знаемъ  есть  въ  чертогахъ  его,  присовокупляетъ:  егда  заступаетъ и, означая 
сими словами отеческій промыслъ Божій, хранящій весь сей градъ повсюду, и не токмо пекущійся 
о цѣломъ, но и о каждомъ его домѣ. 

5) Ћкw сE, цaріе зeмстіи собрaшасz, снид0шасz вкyпэ. 
6) Тjи ви1дэвше тaкw, ўдиви1шасz, смzт0шасz, подвиг0шасz: 
7) Трeпетъ пріsтъ | тaмw, болёзни ћкw раждaющіz. 
Здѣсь  вкратцѣ  повѣствуетъ  Пророкъ  о  избавленіи  Іерусалима  отъ  опасности.  Сущность 

повѣсти состоитъ въ томъ, что нѣкоторые цари согласились между собою напасть на Святый градъ, 
и  разорить  его  до  основанія:  но  умыслы  ихъ  сдѣлались  тщетными,  и  исчезли  на  подобіе  дыма. 
Пророкъ  еще  сильнѣе  выражаетъ,  говоря,  что  они  отъ  единаго  воззрѣнія  на  Святый  градъ 
вострепетали,  и  не  токмо  вострепетали,  но  подобно  женѣ,  мучащейся  родами,  объяты  были 
смертельнымъ страхомъ. Хотя заподлинно не извѣстно, о какой исторіи упоминаетъ Пророкъ, но, 
какъ кажется, весьма близко подходитъ къ временамъ Ахаза, Езекіи и Асы, царей Іудейскихъ. Какъ 
бы  то  ни  было,  Пророкъ  вкратцѣ  глаголетъ,  что  Іудеи  на  самомъ  дѣлѣ  ясно  познали,  что  Богъ 
защитилъ  и  сохранилъ  Свой  градъ,  противопоставя  силѣ  враговъ  Свою  непобѣдимую  силу. 
Отсюду  явствуетъ,  что  не  по  человѣческому  мудрованію  брань  совершилася,  но  Богъ  былъ 
совершитель оныя, и мудрованія враговъ низлагаяй, и сердце ихъ страхомъ сотрясаяй, и болѣзни 
имъ влагаяй, и странное нѣкое изумленіе въ нихъ вдыхаяй. 

8) Дyхомъ бyрнымъ сокруши1ши корабли 2 fарсjйскіz. 
Сими  словами  живо  изображаетъ,  что  враги  церкви  не  иначе  были  разсыпаны  и  преданы 

погибели, какъ еслибы Богъ, сильными бурями великіе корабли сокрушивъ, низринулъ въ глубину 
моря. И купно прославляетъ Божію силу, управляющую по волѣ Своей вѣтрами, аки бы сказалъ, 
что  не  чудно,  ежели  Богъ,  сокрушающій  стремленіемъ  вѣтровъ  крѣпкіе  корабли,  сокрушилъ 
враговъ,  надменно  гордящихся  силами  своими.  Подъ  именемъ  моря  Ѳарсійскаго  у  Евреевъ 
разумѣется море Средиземное, по имени Киликіи, которая въ древнія времена такъ именовалася, 
по свидѣтельству Іосифа Флавія. 

9) Ћкоже слhшахомъ, тaкw и3 ви1дэхомъ во грaдэ гDа си1лъ, во грaдэ бGа нaшегw: бGъ њсновA и5 въ 
вёкъ. 
Сущность  словъ  сихъ,  которыя  произноситъ Пророкъ  отъ  лица  вѣрныхъ,  есть  та,  что  какую 

силу  являлъ  Богъ  древле  во  избавленіи  отцевъ  ихъ,  ту  же  самую  явилъ  и  нынѣ  во  избавленіи 
потомковъ  ихъ.  Ибо  слышали  изъ  устъ  отцевъ,  и  изъ  священныхъ  повѣстей  познали,  коль 
милостиво  и  коль  отечески  хранилъ  Богъ  церковь  Свою:  нынѣ  же  сами  суть  очевидными  того 
свидѣтелями,  ибо  въ  самомъ  дѣлѣ  ту  же  милость  Его  на  себѣ  самихъ  видятъ.  Впрочемъ 
благоразумно Пророкъ воспомянулъ о бывшихъ за многое время происшествіяхъ. Надлежало бо и 
отъ  древнихъ  повѣстей,  и  отъ  новыхъ  дѣлъ  преподавать  ученіе,  дабы  несмысленнѣйшіе  между 
ними  отъ  бывшихъ  вѣровали  и  бывающимъ,  и  сугубую  пріобрѣтали  пользу,  и  дабы  слышаніе 
служило имъ вмѣсто зрѣнія, какъ замѣчаетъ святый Златоустъ въ толкованіи на сіе мѣсто. 

10) Пріsхомъ, б9е, ми1лость твою 2 посредЁ людeй твои1хъ (въ Евр. посредЁ хрaма твоегw2). 
Сими словами исповѣдуютъ вѣрные, что они не своимъ силамъ или заслугамъ приписываютъ 

тѣ чудныя дѣла, которыя содѣлалъ Богъ посредѣ людей Своихъ, но единой милости Божіей, аки бы 
сказали:  Господи,  мы  познали  человѣколюбіе  Твое,  и  другія  безчисленныя милости,  о  которыхъ 
прежде слышали, а нынѣ нашими очами видимъ; мы пріяли ихъ отъ руки Твоея, а не сами собою 
пріобрѣли. Исповѣдуемъ  убо  посредѣ  храма  Твоего,  то  есть,  всенародно  и  предъ  всѣми,  что мы 
пріяли милость Твою, и ей единой восписуемъ вся. 

11) По и4мени твоемY, б9е, тaкw и3 хвалA твоS на концaхъ земли 2: прaвды и3сп0лнь десни1ца твоS. 
Пророкъ отъ лица вѣрныхъ продолжаетъ благодарить Бога за полученныя благодѣянія, и какъ 

въ  началѣ  псалма  сказалъ:  велій  Господь,  и  хваленъ  зѣло,  тако  и  здѣсь  глаголетъ:  по  имени  Твоему 



Боже, тако и хвала Твоя на концахъ земли. То есть, по величеству имени Твоего велія и хвала Твоя. За 
симъ присовокупляетъ причину хвалы, глаголя: правды исполнь десница Твоя. Того бо ради повсюду 
прославляется  великое имя  Твое:  понеже  праведно  защищаеши  благихъ,  и  праведно  наказуеши 
злыхъ.  Здѣсь  замѣтить  должно  оныя  слова,  хвала  Твоя  на  концахъ  земли:  ибо  въ  нихъ 
подразумѣвается  скрытное  противоположеніе.  Извѣстно,  что  во  времена  древнихъ  повсюду 
твердилися  имена  ложныхъ  боговъ,  которые,  коль  ни  славны  были,  однако  не  заслуживали 
справедливыя хвалы, потому что не было въ нихъ истиннаго Божества. Но Пророкъ говоритъ здѣсь 
напротивъ, что имя Божіе, гдѣ бы услышано ни было, вездѣ съ должною хвалою принято будетъ: 
ибо весь міръ познаетъ, коликія чудеса явилъ Онъ посредѣ избраннаго народа Своего. 

12) Да возвесели 1тсz горA сіHнскаz, и3 да возрaдуютсz дщє1ри їудє 1йскіz, судeбъ рaди твои1хъ, гDи. 
13) Њбыди1те сіHнъ и3 њбыми 1те є3го2, повёдите въ столпёхъ є3гw2 (въ Евр. и3зочти1те столпостBніz 
є3гw2). 
14) Положи 1те сердцA в†ша въ си1лу є 3гw2 (въ Евр. на предгрaдіz є 3гw2), и3 раздэли 1те (въ Евр. и3 
разсмотри 1те) д0мы є 3гw2 ћкw да повёсте въ р0дэ и3н0мъ. 
По поводу вышереченныхъ словъ, правды исполнь десница Твоя, Пророкъ призываетъ здѣсь къ 

веселію весь Божій народъ по той причинѣ, что онъ паче всѣхъ другихъ испыталъ на себѣ Божію 
правду. Ибо имя судебъ для того положилъ, дабы познать, что Богъ, принявъ на Себя дѣло церкви 
Своея,  объявилъ Себя  врагомъ  гонителямъ  ея,  дабы  смирить  гордыню ихъ,  и  обуздать  звѣрскую 
ярость.  Потомъ  паки  похваляетъ  мѣстоположеніе  и  красоту  Іерусалима,  говоря,  что  градъ 
наилучшимъ  образомъ  огражденъ  и  укрѣпленъ;  ибо  и  въ  сихъ  внѣшнихъ  знакахъ  нѣкоторымъ 
образомъ видимо было благословеніе Божіе. Но между тѣмъ припоминаетъ то же, что и выше въ 
ст.  4  сказалъ;  ибо,  упоминая  здѣсь  о  столпахъ  и  стѣнахъ,  не  хощетъ,  чтобъ  сердца  и  мысли 
благочестивыхъ  людей останавливалися  на  нихъ,  но  аки  нѣкое  зерцало предлагаетъ,  которое  бы 
представляло имъ Божіе лице. Обыдите убо, глаголетъ, Сіонъ, то есть, прилѣжно осмотрите градъ 
Святый,  изочтите  столпостѣнія  его,  воззрите  на  предградія  его,  разсмотрите  домы  его,  и  по 
достоинству  оцѣните  ихъ.  Вы  увидите,  что  градъ  вашъ  свыше  избранъ,  ибо  несравненно 
превосходитъ  всѣ  прочіе  грады;  поелику  Богъ  избралъ  въ  немъ  святилище  Себѣ,  а  избранному 
народу Своему жилище. Впрочемъ, присовокупляя конечныя оныя слова, яко да повѣсте  въ родѣ 
иномъ,  прикровенно  назнаменуетъ,  что  будетъ  нѣкогда  время,  въ  которое  болѣе  не  узрятъ  они 
красоты града сего; ибо хотя выше сказалъ, что градъ Божій вѣчно стоять будетъ, но здѣсь, какъ бы 
исправляя себя, говоритъ, что сія вѣчность продолжится токмо до устроенія новыя церкви. 

15) Ћкw т0й є4сть бGъ нaшъ во вёкъ и3 въ вёкъ вёка: т0й ўпасeтъ нaсъ во вёки. 
Изъ сихъ словъ явствуетъ, что Пророкъ не съ тѣмъ говорилъ о чертогахъ земнаго Іерусалима, 

чтобъ очи  вѣрныхъ  всегда были обращены на нихъ,  но чтобъ  сердца ихъ  возносилися къ Божіей 
славѣ. Ибо Господь для того восхотѣлъ изобразить черты милости Своея на Святомъ градѣ, чтобъ 
они, куда бы ни обратили очи свои, вездѣ видѣли Его аки присутствующаго съ ними. Указательное 
мѣстоименіе,  Той,  положено  здѣсь  не  излишнѣ,  но  оно  достовѣрно  и  ясно  отличаетъ  единаго 
истиннаго Бога отъ боговъ ложныхъ. Ибо невѣрные коль бы дерзко не употребляли Божіе имя, и 
сколько  бы  ни  хвалилися  своимъ  богопочитаніемъ,  но  ежели  кто  ближе  разсмотритъ  ихъ,  тотъ 
найдетъ,  что  нѣтъ  у  нихъ  ничего  извѣстнаго  и  твердаго:  и  потому  тѣ,  кои  не  основываются  на 
истинной  вѣрѣ,  непремѣнно  должны  погибнуть  съ  своими  мнимыми  богами.  Единой  убо  вѣрѣ 
свойственно  есть  предлагать  намъ  ясное  понятіе  о  Богѣ,  на  которомъ  бы  утверждаяся,  не  могли 
колебаться.  Почему  болѣе  достойно  нашего  замѣчанія  сіе  указательное  слово,  Той,  которому  во 
всемъ почти подобно и оное пророка Исаіи изреченіе: се Богъ нашъ, на Него же уповахомъ, и спасетъ 
насъ: сей Господь, потерпѣхомъ Его, и возрадовахомся и возвеселихомся о спасеніи нашемъ (Гл. 25, 9). 

Здѣсь  вѣрные  какъ  бы  такъ  говорятъ,  что  они  не  безъизвѣстнаго  имѣютъ  Бога,  ниже  такого, 
котораго  понимаетъ  смутная  мысль,  но  въ  Которомъ  они  твердо  удостовѣрены.  И  потому 
несумнѣнно  вѣруютъ,  что  какъ  они  никогда  не  отступятъ  отъ  Него,  такъ  и  Онъ  никогда  не 
отступитъ отъ нихъ: и упасетъ ихъ во вѣки, то есть будетъ хранить непрестанно. 
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